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З М І С Т 
С О Д Е Р Ж А Н И Е 

З Роздум. Слова Ю. Рибчинського, переклад 
з російської М. Бахтинського, музика І. Шамо 

6 Рідна далина. Слова В. Карпеко, переклад 
з російської Є. Доломана, музика €. Зуб-
цова 

8 День на двох. Слова М. Рябініна, переклад 
з російської О. Шевченка, музика В. Сос-
нова 

10 Ти і небо. Слова А. Азізова, переклад з ро-
сійської Б. Списаренка, музика А. Моро-
зова 

14 Березовий сік. Слова М. Матусовського, 
переклад з російської Б. Степанюка, музи-
ка В. Баснера 

17 В днину дощову. Російський текст І. Лаза-
ревського, переклад з російської Л. Горла-
ча, музика В. Пентковського 

20 В чужих краях, у інші дні. Російський текст 
В. Куринського, переклад з російської 
П. Засєнка, музика М. Ліндера 

И Де ж це ти, мамо) Російський текст В. Дю-
ніна, переклад з російської В. Грінчака, му-
зика А. Жіро, обробка П. Слободкіна 

24 Бідний Верлен. Російський текст В. Крило-
ва, переклад з російської Л. Горлача, му-
зика С. Адамо 

28 Хочу, щоб світ мене запам'ятав таким! Ро-
сійський текст М. Подберезського, пере-
клад з російської В. Грінчака, музика 
Д. Вайса 

На обкладинці* фото популярної естрадної 
співачки Марії Кодряну. 

З Раздумье. Слова Ю. Рыбчинского, музыка 
И. Шамо 

6 Родная даль. Слова В. Карпеко, музыка 
Е. Зубцова 

8 День на двоих. Слова М. Рябинина, музыка 
В. Соснова 

10 Ты и небо. Слова А. Азизова, музыка 
A. Морозова 

14 Березовый сок. Слова М. Матусовского, му-
зыка В. Баснера 

17 И в дождливый день. Русский текст И. Ла-
заревского, музыка В. Пентковского 

20 В других краях, в другие дни. Русский текст 
B. Куринского, музыка М. Линдера 

22 Где же ты, мама! Русский текст В. Дюни-
на, музыка А. Жиро, обработка П. Слобод-
кина 

24 Бедный Верлен. Русский текст В. Крылова, 
музыка С. Адамо 

28 Хочу, чтобы мир меня запомнил таким! 
Русский текст М. Подберезского, музыка 
Д. Вайса 

На обложке фото популярной эстрадной 
певицы Марии Кодряну. 

(С) Видавництво «Музична Україна», 1973 р. 



РОЗДУМ 

РАЗДУМЬЕ 

Слова Ю. Рибчинського 
Переклад з російської 
М. Бахтинського 
Музика І. Шамо 

Слова Ю. Рыбчинского 
Музыка И. Шамо 







РІДНА ДАЛИНА 

РОДНАЯ ДАЛЬ 

Слова В. Карпеко 
Переклад з російської 
Є. Доломана 
Музика Є. Зубцова 

Слова В. Карпеко 
Музыка Е. Зубцова 

Moderato 



2. В твоїй землі — 
Зола нічних вогнів. 
Зола пожарищ світових. 
Та в тій золі — 
Лиш прах твоїх синів, 
А душі їхні — в нас самих! 

П р и с п і в . 

3. В тобі краса 
Ранкової пори, 
Ти сяйвом виповнений вкрай... 
Як золоті — 
Колосся кольори 
В твоїм гербу, мій рідний край. 

П р и с п і в . 

2. В твоей земле — 
Зола степных костров. 
Зола пожаров мировых. 
Но в той золе — 
Лишь прах твоих сынов, 
А в нас — душа живая их! 

П р и п е в . 

3. Ты красотой. 
Которой чище нет, 
И тихим светом вся полна... 
Не золотой, 
А колосковый свет 
В твоем гербе, моя страна. 

П р и п е в . 



ДЕНЬ НА ДВОХ 

ДЕНЬ НА ДВОИХ 

Слова М. Рябініна 
Переклад з російської 
О. Шевченка 
Музика В. Соснова 

Слова М. Рябинина 
Музыка В. Соснова 





ТИ І НЕБО 

ТЫ И НЕБО 

Слова А. Азізова 
Переклад з російської 
Б. Списаренка 
Музика А. Морозова 

Слова А. Азизова 
Музыка А. Морозова 







Зоря, зоря «дина ти — 
В небі моїм завжди, наче маяк, світи! 
Одна ти — мій І курс, і пеленг, 
Ти мій жаданий берег, 
Я ловлю промінь твій золотий. 

П р и с п і в . 

В політ, що кличе нас в політ, 
Що відривав нас від рідної землі) 
Політ, земля причалом стала, 
Я хочу, щоб ти знала. 
Що я твій і в вітру на крилі. 

П р и с п і в : 

Старе, неначе світ, старе слівце — люблю. 
Старе, а що робити — я тебе люблю. 
Старе, як світ, в якому тільки ти і я. 
Старе, як світ, в якому с любов твоя! 

2. Звезда, ты как моя звезда, 
В небе моем всегда, словно маяк судам 
Всегда, ты — мой и курс и пеленг, 
Ты мой желанный берег. 
Ты горишь, и не страшна беда. 

П р и п е в . 

3. В полет, что нас зовет в полет. 
Что отрывает нас вновь от земли родной! 
Полет, земля, как край причала, 
И значит все сначала, 
Только знай — я даже в небе твой. 

П р и п е в : 

Старо, но что поделать, я твой взгляд ловлю. 
Старо, но что поделать, я тебя люблю. 
Старо, как мир, в котором только ты и я. 
Старо, как мир, в котором есть любовь твоя! 



БЕРЕЗОВИЙ СІК 

БЕРЕЗОВЫЙ СОК 

Слова М. Матусовського 
Переклад з російської 
Б. Степанюка 
Музика В. Баснера 

Слова М. Матусовского 
Музыка В. Баснера 





Лиш в лісі заграс весняний потік 
І ріки блакитною кригою скреснуть. 
На стовбурах знов чути — крапас сік — 
То плачуть берези, то плачуть берези. 

Хмільний від цвітіння, так з кожним бува, 
Бреду навмання по бурхливих потоках, 
І щедро земля, як завжди, напува 
Березовим соком, березовим соком. 

Усе збережу я на довгім віку: 
Долини і гори, і синь небокраю. 
Ми службу свою несемо нелегку 
Далеко від краю, від рідного краю. 

А де ви, тумани, над плесом води. 
Берези тонкі, що над річкою гнуться, 
Одначе ти знай, що повинні туди 
З тобою вернуться, з тобою вернуться. 

Відкрий нам. Вітчизно, простори свої, 
Гаї заповітні відкрий ненароком — 
І так, як колись, ти мене напої 
Березовим соком, березовим соком. 

1. Лишь только подснежник распустится в срок, 
Лишь только приблизятся первые грозы, 
На белых стволах появляется сок — 
То плачут березы, то плачут березы. 

2. Как часто, пьянея средь ясного дня, 
Я брел наугад по весенним протокам, 
И Родина щедро поила меня 
Березовым соком, березовым соком. 

3. Заветную память храня обо всем. 
Мы помним холмы и поселки родные, 
Мы трудную службу сегодня несем 

4. Где эти туманы родной стороны 
И ветви берез, что над заводью гнутся. 
Туда мы с тобой непременно должны 
Однажды вернуться, однажды вернуться. 

5. Открой нам, Отчизна, просторы свои, 
Заветные чащи открой ненароком — 
И так же, как прежде, меня напои 
Березовым соком, березовым соком. 



В ДНИНУ ДОЩОВУ 

И В ДОЖДЛИВЫЙ ДЕНЬ 

Російський текст 
І. Лазаревського 
Переклад з російської 
Л. Горлача 
Музика В. Пентковського 
(Польща) 

Русский текст 
И. Лазаревского 
Музыка В. Пентковского 
(Польша) 







В ЧУЖИХ КРАЯХ, 
У ІНШІ ДНІ 

В ДРУГИХ КРАЯХГ 
В ДРУГИЕ ДНИ 

Російський текст 
В. Курінського 
Переклад з російської 
П. Засенка 
Музика М. Ліндера 
(Англія) 

Русский текст 
В. Куринскогб 
Музыка М. Линдера 
(Англия) 

Р.П 





ДЕ Ж ЦЕ ТИ, МАМО! 

ГДЕ ЖЕ ТЫ, МАМА! 

Російський текст 
В. Дюніна 
Переклад з російської 
В. Грінчака 
Музика А. Жіро 
(Франція) 

Русский текст 
В. Дюнина 
Музыка А. Жиро 
(Франция) 



2. Як І раніше, домнк наш 
Стоїть під липою сумний. 
Бо а ньому вже нема тебе. 
Стоїть наш дім сумний. 
Багато я пройшов доріг, 
В біді, у горі, боротьбі. 
Додому, мамо, я вернусь. 
Ходжу один в журбі. 

3. На долю випала мою 
Важка дорога у життя, 
Пішла від мене ти навік, 
Нема вже вороття. 
Прости мене, прости за все. 
Назавжди вдячний я тобі. 
Додому, мамо, я вернусь. 
Ходжу один в журбі. 

2. Стоит все так же домик наш 
Под липой старой и густой. 
Но только стало пусто в нем. 
Стоит наш дом пустой. 
Так много я прошел дорог. 
Невзгоды все перетерпел. 
Вернулся, мама, я домой, 
Но где, где ты теперь! 

3. На долю выпала мою 
Совсем нелегкая судьба. 
Как без тебя теперь мне жить. 
Как жить мне без тебя! 
Прости меня, прости за все, 
Я не забыл тебя, поверь. 
Вернулся, мама, я домой, 
Но где, где ты теперь! 



БІДНИЙ ВЕРЛЕН 

БЕДНЫЙ ВЕРЛЕН 

Російський текст 
В. Крилова 
Переклад з російської 
Л. Горлача 
Музика С. Адамо 
(Франція) 

Русский текст 
В. Крылова 
Музыка С. Адамо 
(Франция) 









ХОЧУ, ЩОБ СВІТ МЕНЕ 
ЗАПАМ'ЯТАВ ТАКИМ! 

ХОЧУ, ЧТОБЫ МИР МЕНЯ 
ЗАПОМНИЛ ТАКИМ! 

Російський текст 
М. Подберезського 
Переклад з російської 
В. Грінчака 
Музика Д. Вайса 
(США) 

Русский текст 
М. Подберезского 
Музыка Д. Вайса 
(США) 
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